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ko‘proq yoqishini yaxshi biladi. Kitobini o‘qigan ikki-uch haqiqiy olimning unga nafrat 
bilan qarashlari uni mutlaqo tashvishlantirmaydi, zero shunday ulkan, baqiroq olomon 
ichida ularning ovozlari qayoqqa ham borardi! Mana shu o‘rinda Erazmning asl 
maqsadi namoyon bo‘ladi: ilmdagi haqiqiy ahvolni ko‘rsatish, ilm ahli orasida mavjud 
bo‘lgan illatlarni fosh etish. Erazmning yozishicha, ilmda yuqorida zikr etilgan “olim”ni 
ham yo‘lda qoldiradiganlar bor. U-ku bema’ni bo‘lsa ham har holda nimadir yozadi, 
bular esa hech narsa yozmaydilar, ularining nomlaridan e’lon qilingan ishlar aslida 
boshqalar tomonidan yozilgan. Asarda bu soxta olimlarning shuhratparastliklari, o‘z 
sha’nlariga aytilgan maqtovlarni  eshitib taltaygan holda nutq irod qilishlari 
tasvirlangan. 

“Mahbub ul-qulub” ham ana shunday kuchli tanqidiy pafos bilan yozilgan. 
Muallif, eng avvalo, hukmdor tabaqalar: shohlar, vazirlar, noiblar, harbiy aristokratiya 
vakillarini ayovsiz fosh qiladi, xususan, ularning xalqqa nisbatan zulmi va 
adolatsizliklari, insoniylikka zid qilmishlari, tuban axloqiy qiyofalarini tasvirlaydi. 
Jamiyatdagi boshqa tabaqalar ham uning tanqididan quruq qolmaydi. Shu bilan birga 
Navoiy  jamiyatning o‘zgarishi, jamiyat axloqining tuzalishining imkoni bor, deb 
hisoblaydi.  U odamlarga ishonadi. Undan keyin shu janrda asar yaratgan hamda u 
singari ijtimoiy tartiblarni va axloqni o‘tkir tanqid ostiga olgan va jamiyat axloqining 
tuzalishiga mutlaqo umid bildirmagan Erazm bilan Navoiy o‘rtasidagi prinsipial farq 
aynan mana shu nuqtada ko‘rinadi.  
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Xulosa. Turk dunyosining ikki buyuk mutafakkiri Nizomiy Ganjaviy va Alisher Navoiy 
ijodi har bir davrda turkiy dunyo, turkiy xalqlar, ayniqsa, Ozarbayjon va O‘zbekiston 
xalqlarining ma’naviy birligiga xizmat qilgan bebaho adabiyot asariga aylandi. Nizomiy 
Ganjaviy ijodida gullab-yashnagan, hamdardlik bilan oziqlangan turkiylik g‘oyalari Alisher 
Navoiy ijodida o‘zining yuksak cho‘qqisiga chiqdi. Har ikki buyuk turk mutafakkirlarining 
adabiy asarlari jamiyatimiz uchun qanchalik muhim bo‘lsa, bu asarlarning o‘rganilishi va 
kelajak avlodlarga yetkazilishi ham birdek ahamiyatlidir. 

Nizomiy Gencevin, Muhammed Harazmiy, Amir Alisher Navoiy, Foteh Sulton Mehmet, 
Imadiddin Nesimiy, Muhammad Fuzuliy va boshqa koʻplab ijodkorlarning asarlarida oʻziga 
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xoslik kodi sifatida taqdim etilgan turk sevgisi va birligi milliy tugʻilish sifatida bugungi 
kungacha saqlanib qolgan. o‘z yo‘lida. 

Anahtar Kelimeler: Azerbaycan, Özbekistan, Nizami Gencevi, Alişir Navai, Türk 
araştırmacılar.  

 
THE SPIRIT OF NIZAMI GENCEVI AND ALISIR NAVAI THROUGH THE EYES OF 

THEIR WORKS AND RESEARCHERS 
 
Abstract. This article explores the literary legacies of two eminent Turkic intellectuals, 

Nizami Ganjavi and Alisher Navoi, as cultural monuments that have fostered spiritual unity 
among Turkic nations, particularly in Azerbaijan and Uzbekistan, across various historical 
periods. The concept of Turkism, which first flourished and evolved in the works of Nizami 
Ganjavi, reached its zenith in the writings of Alisher Navoi, enriched by a deep sense of empathy 
and cultural synthesis. The profound significance of their literary contributions underscores the 
necessity for comprehensive scholarly study and the transmission of their ideas to future 
generations. 

Furthermore, the themes of Turkic identity, love, and unity—established as fundamental 
symbols of cultural and national self-identification in Nizami Ganjavi’s works—continue to 
resonate in the present era. These motifs find their highest expression in the compositions of 
Muhammad Khwarizmi, Amir Alisher Navoi, Fatih Sultan Mehmed, Imadaddin Nasimi, 
Muhammad Fuzuli, and numerous other intellectuals. This enduring theme of unity and cultural 
continuity serves as a vital marker of national consciousness, reaffirming its relevance and 
legitimacy across time in various literary and historical contexts. 

Keywords: Azerbaijan, Uzbekistan, Nizami Ganjavi, Alishir Navai, Turkish researchers. 

 
Büyük Azerbaycan şairi Nizami Gencevi'nin eserlerinde onun Türklüğünü ifade 

eden pek çok an vardır. Ancak biz İskendernâme adlı eserin küçük bir bölümüne 
bakmakla yetiniyoruz. Bu şiirde "İskender'in Çin'i ziyareti" adlı bir bölüm var. Burada 
İskender'in Çin'e asker gönderdiği ve Çin Hanı'nın kendisine teslim olmasını talep 
ettiği gösteriliyor. İskender, yanına gelen Kağan'dan önce yedi yıllık haraç, daha sonra 
bir yıllık haraç istedi. Kağan bu haracı getirmek için ülkesine gider ama büyük bir 
orduyla geri döner. İskender ve adamları, Kağan'ın anlaşmayı bozduğunu ve 
kendilerini kandırarak ani bir saldırı yaptığını düşünüyor. Bu arada İskender Kağan ve 
Türkler onlara yakışıksız sözler söylüyor. Burada Çin derken Türklerin yaşadığı 
topraklar olan Turan'ı kastettiğimizi de belirtelim. Kağan'ın ülkesinin vilayetleri 
arasında sadece Çaç (Taşkend), Fergana, Sipinjab, Kırhız'dan bahsedilmektedir. 
Kağan'ın ülkesine Turan denilir ve ona Türklerin başı, Afrasiyab ülkesinin varisi denilir 
ve Turan'ın tacından söz edilir. Kağan'ın kendisini aldattığını ve ahdi bozduğunu 
düşünen İskender, Türklerin güvenilmez, ahdini bozan, sadakatsiz bir halk olduğunu 
söyleyerek onlara lanetler yağdırdı. Bu ayetleri Profesör Halil Yusifli'nin tercümesiyle 
sunuyoruz: 

Be nefrine-torkan zəban bər qoşad, 
Ke bifetne torki ze madər nəzad... 
Soxən rast qoftənd pişiniyan 
Ke əhdo vəfa nist dər Çiniyan. 
(Türklərə qarşı nifrinlərlə dil açdı ki,  
Bir türk fitnəsiz anadan olmadı... 
Keçmiş adamlar doğru demişlər ki,  
Çinlilərdə (yəni türklərdə - X.Y) əhd və vəfa yoxdur). 
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Ancak Khagan dışarı çıktıktan sonra sözünde sadık olduğu ortaya çıkar. Bir yıllık 
haraç getirir. Anda sözleşmenin sağlam olduğunu söylüyor. İskender'in o kadar da 
zayıf olmadığını görmesi için orduyla birlikte geldiğini anlatıyor. Nizami bu bölümüyle 
Türklerin güvensizliğine dair tüm iddiaları reddediyor. Bu Türk düşmanlığı 
düşüncesinin yağdırdığı bedduaları onlara geri veriyor, onların körlüğüne, sağırlığına, 
hakikati inkârına olan nefretini ifade ediyor. Bu  bölüm Nizami'nin Türklüğünün, 
sonsuz Türk sevgisinin bir ifadesidir. Nizami'nin eserlerindeki bu gibi noktaları 
okuduktan sonra onun Azerbaycan Türkü olduğu nasıl inkar edilebilir?! Bu gerçeği 
inkar eden dil nasıl kurumaz? 

"Özbek edebiyatında Nizami'ye cevap yazan ilk  düşünürlerden biri 14. yüzyılın 
sonu 15. yüzyılın başında yaşayan Haydar Harezmi'dir. Özbekçe yazdığı eserinin 
mukaddimesinde şöyle diyor: Çok heyecanlı idim. O sırada Nizami Gencevi merhametli 
elleriyle kapıyı açıp içeri girdi. Ayaklarına düştüm. Nezaketle elimi tuttu ve beni 
kaldırdı, "Dur!" dedi. Bu gün zaman Türklerin zamanıdır. Yüksek sesle Türkü söyle! 
Sazını kökle, kopuzunu sevgiyle eline al!  Türkçe şarkı yarat! Şiirde benim yolum 
hoştur, güller gibi faydalıdır! Yazdığım dizeyle kalem kullan! Geçtiğim yolu takip et! 

Gördüğünüz gibi Nizami Gencevi benim yoluma gidin diyor. Bu yol, dahi 
Nizami'nin insanlığa, Türk dünyasına ve Müslüman dünyasına bıraktığı özel ilahi 
düzene ait Nizami yoludur ve bu yol, akademisyen Rafael Hesynov'un deyimiyle 
“Birleştirici, kovuşturucu bir yoldur” [2.1]. 

Memmed Emin Resulzadeh, "Azerbaycan Şairi Nizami" monografisinde, 
kendisini Nizami'nin müridi olarak gören Alişir Nevai'ye atıfta bulunarak, Türk 
dünyasının iki büyük dehasının manevi boyutunu bırakarak Nizami Gencevi ve Alişir 
Navai'nin manevi bağlantılarını yazıyor: “Bir elinden Xosrov Dehlevi bir elinden de 
Abdurrahman Cami tutaraq Navaini hayal aleminde Nizaminin huzuruna getirirler. 
Görüş  sırasında Nizami'nin ruhu Navai'ye şöyle hitap ediyor: 

Ki qıldın söz içrə tətəbbü manqa, 
Nəy istərdə etdin təzərrü manqa. 
Ki mən “Zəmsə” də eylab irdim vəid, 
Ki hər kim ki ayturğa tutsa ümid. 
Qılay tiğ-i buran sözüm dasıdın, 
Uray başın ol tiği-almasdın. 
Köb il açdı dəvağa söz başını, 
Bu dəva ara qoydu öz başını. 
Məgər sən ki, bu yolğa qoyacağ qədəm, 
Vücudunun xəyalını qıldın adəm! 
Nihayet,  tarihte Türk edebiyatında yaptığı edebiyat devriminin büyüklüğünü 

fark eden bu dahi, onun şahsiyetine hürmetinde büyüklüğünü Nizami ile ölçmüş ve 
şöyle demiştir: 

Fələk görmədi mən kimi nadiri, 
Nizami kimi nəzm ara qadir” [5, 79-80]. 
Azerbaycan Ulusal Bilimler Akademisi Başkanı Akademisyen İsa Habibbeyli, 

"Azerbaycan Nevaişünaslığında yeni sayfa”  başlıklı makalesinde tam da bu konuya 
değiniyor:  

“Azerbaycan-Özbek edebi ilişkileri kadim bir tarihe ve büyük geleneklere sahip 
olmasına rağmen esas olarak Alişir Navai'ye dayanmaktadır. Büyük Özbek düşünürü 
ve şairi Alişir Navain'in adı ve eserleri, Azerbaycan-Özbekistan edebi ve kültürel 
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ilişkilerinin temelini oluşturmaktadır. Alişir Navai'nin Azerbaycan-Özbekistan edebi 
ilişkilerinin simgesi olduğunu da söylemek mümkündür. Alişir Nevai'nin büyük üstad 
olarak gördüğü Nizami Gencevi'ye karşı tutumu ve Muhammed Fuzuli'nin Alişir Nevai 
hakkındaki yüksek kanaati, milletlerimiz arasındaki edebi ilişkilerin mihenk taşı 
olmuştur. Dolayısıyla karşılaştırmalı edebiyat biliminde Azerbaycan-Özbek edebi 
ilişkilerinden bahsederken, Türk dilinde "Hamsa"yı ilk yaratan bu büyük sanatçıdan 
bahsetmemek mümkün değildir. Alishir Navain'in hayatını ve yaratıcılığını ilgi odağına 
getirmek, hem Azerbaycan,  hem de Özbekistan'daki araştırmacılar için bilimsel açıdan 
zengin bir kaynak, bir gerçeklik ve aynı zamanda ahlaki bir görev olarak görülüyordu. 
Böylece Alişir Navai, Azerbaycan-Özbekistan edebi ve kültürel ilişkilerinin ana  gücü 
olarak hareket ediyor. Azerbaycan Milli Bilimler Akademisi Nizami Gencevi Edebiyat 
Enstitüsü Özbekistan Edebiyat İlişkileri Anabilim Dalı Başkanı  filoloji bilimleri 
doktoru Almaz Ülvi Binnatova yaklaşık otuz yıldır devam eden araştırmasında şunları 
anlatıyor: “İki kardeş ulus arasındaki edebi ilişkilerin çeşitli dönemlerini ve yönlerini 
öncelikle Alishir Navaiden anlattı. Almaz Ulvi'ye göre Alişir Navai, Azerbaycan-Özbek 
edebi ilişkilerinin sadece temeli değil, aynı zamanda bu ilişkilerin güçlendirilmesinde 
önemli rol oynayan bir başlangıç noktası, manevi bir güçtür. Bu nedenle Alishir Navai 
teması, Almaz Ulvi'nin edebi ilişkilerimizin çeşitli gelişim aşamalarına ve olağanüstü 
kişiliklere adanmış tüm bilimsel araştırmalarına kesinlikle yansıyor. Son yıllarda 
Almaz Ulvi'nin bilimsel faaliyetlerinde Alishir Navai konusu çeşitli yönlerde geliştirildi. 
Öncelikle Almaz Hanım neredeyse her yıl Özbekistan'ın farklı şehirlerinde düzenlenen 
Alishir Navai günlerinde konuşmalar yapıyor. Özbek üniversitelerinde öğrencilere 
yönelik "Alişir Navai ve Azerbaycan" konulu ustalık sınıfları düzenlenmektedir. Hatta 
Özbekistan'da tezlerini savunan bilim adamlarının üç görüşünden biri Almaz Ülvi'nin 
imzasıyla öne çıkıyor. Özbek alimleri Almaz Ulvin'i edebiyat araştırmalarının bilimsel 
alanında Azerbaycan'ın elçisi olarak tanıyorlar. İkincisi, Almaz Ulvi, Özbek edebiyatının 
ve Alişir Navai'nin Azerbaycan'daki sanatının baş araştırmacısı ve propagandacısı 
olarak kabul ediliyor. Bu bakımdan Almaz Ulvi, Özbek edebiyatının ve edebiyat 
araştırmalarının güvenilir daimi temsilcisi işlevini onur ve sorumlulukla yerine 
getirmektedir. Üçüncüsü, Almaz Ulvi, on üç yıldan fazla bir süredir Nizami Gencevi 
Edebiyat Enstitüsü'nde Alişir Nevai mirasına ve genel olarak Azerbaycan edebiyatına 
adanmış bilimsel konferansların ana organizatörlerinden biri olmuştur. Almaz Ulvi'nin 
girişimiyle düzenlenen bilimsel konferansların materyalleri kitap halinde basılarak 
Azerbaycan ve Özbekistan'da dağıtılmaktadır" [1.3-4]. 

Şunu da belirtelim ki, Almaz Ulvi Binnetova, Azerbaycan-Özbekistan edebi ve 
kültürel ilişkilerinin tarihi, oluşumu ve bugünkü durumu üzerine 285 eserin yazarıdır. 
Ve tabii ki makaleler ve diğer kategorileri içeren bu eserlerin başında "Alişir Navain'in 
asrı ve nasrı” monografisi geliyor. Nizami Gencevi'nin 880. ve Emir Alişir Navai'nin 
580. yıl dönümüne ithaf edilen 571 sayfadan oluşan monografın önsözünün yazarı 
Azerbaycan Milli Bilimler Akademisi Başkanı Akademisyen İsa Habibbayli'dir. 

Azerbaycan Nizami'şünaslığının ünlü aydını, profesör Halil Yusifli, "Nevai 
Nizami Hakkında" başlıklı makalesinde şöyle yazıyor: "Dâhi Özbek şairi, bilim adamı ve 
devlet adamı Emir Alişir Navai, Azerbaycan edebiyatına kopmaz bağlarla bağlı büyük 
düşünürlerden  biridir. Kaqani, Nizami, Maragali, Eşref, Şah Gasim Enver ve diğer 
Azerbaycan şairlerinden ders alan Navai, Azerbaycan Türk edebiyatı üzerinde güçlü 
bir etkiye sahip olmuş ve onların edebi mirasından yaratıcı bir şekilde yararlanmıştır. 
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Büyük Fuzuli onu saygıyla anmış ve bazı şiirlerine cevaplar yazmıştır. Kishvari onu bir 
ustad olarak tanıdı ve Navai ile tekrar tekrar yüzleşti: 

Kişvəri şeiri Nəvai şeiridən əskik iməs, 
Bəxtinə düşsəydi bir Sultan Hüseyni Bayaqara”  [7, 5]. 
Bu kururverici açıklamada, Navai'nin büyüklüğünün kabulü, kendini ihmal 

etmekten doğan güçlü bir protesto ve "sheirinden" şeklindeki "sheirinden" yerine 
"imas" kelimesinin kullanılmasıyla ortaya çıkan Navai'nin nefesine bağlılık var. 19. 
yüzyıl Azerbaycanlı şairi Şeyh İbrahim Kudsi Gencevi'nin bazı şiirlerinde Nevai dilinin 
güçlü etkisiyle Özbek diline ait özelliklerle karşılaştığımız görülmektedir. 1920 yılında 
Azerbaycan halkına yönelik sinsi ve hain eylemlerin kurbanı olan Firidun Bey Koçerli, 
Navai'den saygıyla söz etmiş ve onu Azerbaycan Türk şairlerinin üstadlarından biri 
olarak tanımlamıştır. Adib, "Azerbaycan Türkleri Edebiyatı"na Fuzuli, Nabi ve Navai'ye 
ithaf ettiği değerli yazılarla başlamıştır. 

Nizami'nin Navai mirası üzerindeki etkisi daha güçlüydü. Gence güneşinin 
etkisiyle Özbek Türkçesiyle dünyaca ünlü "Hamse"yi yaratmış, "Hamse"de yer alan her 
şiirde Nizami'nin mirasını tahlil etmiş ve onu usta olarak övmüştür. Navai, Nizami'nin 
mirasını bir mucize, bir büyü olarak nitelendirdi ve onu ulaşılamaz bir zirve olarak 
değerlendirdi. 

Hatta Yusifli Alişir Navai'nin "Leyli ve Mecnun" şiirinin bazı kısımlarını tercüme 
ettiğini yazıyor: "Navai'nin "Leyli ve Mecnun" şiirinin bazı kısımlarını tercüme ettim. O 
yazılardan birini okuyuculara sunuyorum. Bu parça olduğu gibi saklanabilirdi. Ancak 
birçok ortaçağ sanatçısı gibi Navain'in şiirlerinde de çok sayıda arapça ve farsça kelime 
kullanıldı. Bunu dikkate alarak Navain'in Özbek Türkçesiyle yazdığı şiirini günümüz 
Azerbaycan Türkçesine çevirdim. Navai kelimesinin bu şekilde okuyucular için daha 
anlaşılır olmasını umuyorum. Bu uyarlama sırasında bazen ayetlerin tamamı ve ayetler 
olduğu gibi muhafaza edilmiştir." 

Aynı yücelik, Turkana düşünce Haydar Aliyev Azerbaycan Kültür Merkezi'nin 
Özbekistan'daki faaliyetlerinde, özellikle Nizami Gencevi'nin Özbekistan'ın milli şairi 
merhum Cemal Kamal tarafından orijinalinden Özbekçe'ye çevrilen "Hamse" adlı 
eserinde ve Akademisyenler Shurat Syrojiddinov ve Gülbahor Aşurova'nın yazdığı 
"Nizomiy Genceviy ve Alisher Navoiy  eserleri ve goyaviy badiy asos” monografisinde, 
profesör Ramiz Asker'in çalışmalarında ve diğer monografilerinde, edebi ve kültürel 
faaliyetlerinde yer aldı. 

Akademisyen Shurat Syrojiddinovun deyimi ile: “Qadim tarixga, boy an‘ana va 
tajriba ega bo ̳lgan Sharq xalqlari adabiyotida kechgan ijodiy ta‘sir mahsullari o ̳z davri 
adabiyotini boyitgani, millat tarixida yuksalish yasagani yaxshi ma‘lum. Bu borada 
qardoshlik aloqalari bilan bog ̳lanib ketgan ozarbayjon va o ̳zbek adabiyotida kechgan 
uzoq asrlik aloqalar, adabiy ta‘sir jarayonini o ̳rganish ham muhim hisoblanadi. Alisher 
Navoiy asarlari millat, zamon, makon tanlamaydi. O z̳ davridan boshlab qo ̳shni 
qardosh xalqlar o ̳rtasida keng yoyilgan, o ̳sha xalqlarning adabiyotiga kuchli ta‘sir 
ko ̳rsatishi barobarida xalqlar o ̳rtasidagi do ̳stlik, adabiy-madaniy aloqalarni ham 
mustahkamlashga xizmat qilib kelgan” [6, 1]. 

Bütün bu örnekler, akil halklarımızın, düşünürlerimizin yüzyıllardır hazırladığı 
büyük milli zemindi. 

O halde, bugünün gerçekleri içerisinde saygıdeğer Cumhurbaşkanlarımız İlham 
Aliyev ve Şevket Mirziyoyev, halklarımızın ve devletlerimizin kaderi uğruna, tarihe ve 
modern çağa dayanan dostluklarından,   Türk Dili Konuşan Ülkeler İşbirliği Konseyi , 
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Uluslararası Türk Kültür Teşkilatından, (TÜRKSOY) Türk Birliğindeen, Özbekistan'da 
Haydar Aliyev Kültür Merkezinden, Ortak Türk Dilinden, Uluslararası Türk 
Akademisi'nden, Türk Dünyasının Kültür Başkenti Şuşa'dan, 30 yıl İşgal sonrasında 
kardeş Özbekistan Cumhuriyeti'nin iradesiyle Azerbaycan'ın Fuzuli şehrinde dünyaca 
ünlü matematikçi ve astronom, Emir Teymur'un torunu   Mirza Uluğ Bey'in adını 
taşıyan 1 No‘lu ortaokulun inşasından, ANAS Gence Şubesi'nin Nizami Gencevi 
Merkezindeki Alişir Navai Merkezinden  söz ediyorsak,  tüm bunlar elbette Ulu 
Nizamin'in eseridir ve Navain'in en büyük duaları, dilekleri ve idealleri vardı. 
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Annotatsiya: Mazkur maqolada fikr uzoq yillar G‘arbiy Yevropada o‘zbek (turkiylar) 

ning betakror shoiri sifatida tan olinmagan, unga  faqat davlat arbobi, Husayn Boyqaroning 
do‘sti, o‘ng qo‘l vaziri deb, she’rlarini davlat ishlari orasida ko‘ngilxushlik uchun bitilgan 
mashqlar deb qaralgan, bugun esa ijodiyoti olamshumul ahamiyatga ega bo‘lgan, nemis 
oriyentalistlari tomonidan  e’tibor qilinib, “Hirotning baxti”,“Hirot boshiga qo‘ngan baxt qushi” 
(Xofman) deya e’zozlanib, e’tirof etilayotgan Mir Alisher  Navoiyning original  ijodkorligi, uning  
fenomeni haqida boradi.  

Kalit so‘zlar: filooreantalizm, reformator, konsepsiya, oriyentalist, turkologiya, 
fenomenal ijodkor, noyob hodisa, adabiy meros, badiiy san’at, qo‘lyozma. 

 
THE PHENOMENON OF ALISHER NAVAIY, OR THE GLOBAL SIGNIFICANCE OF 

NAVAIY'S CREATION 
 
Abstract: This article examines the originality and literary phenomenon of Mir Alisher 

Navoi, whose recognition in Western Europe as a distinguished Uzbek (Turkic) poet was 
historically overshadowed by his political role as a statesman, advisor to Huseyn Bayqaro, and 
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